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MAUHIŢ1U JÓKAI  Í}1 ROMANUL.

(Doi articlii).

I.

Miiuriţiu Jókai o coa mai do frunto capacitato pro tere
nul iiteratiirci maghiaro în co priveşto scrierea do rom ane, 
ceea co o dovorloşto şi împrejuraioa rară cil în decurs do o 
jumotato do soclu lucrând continuu, puterea şi avuţia s’a 
poetică chiar aşa do puţin stagnează, pro cât do puţin so 
micşorea interesul publicului cetitor fuţă do opurile sale. 
Domniroa unui jumotato do soclu la acelaş nivou al puto re i ,  
osto un co rnr şi in istoria tronurilor; în imperiul poesiti 
însă esto aproapo furii do păreclie. Apoi Jókai nu numai în 
ţară, ci şi în striiiniitate şi a oluptat locul pi ini pro ncest 
toron. Dintro poeţii noştrii afară do Petőfi,, nici unul nu este 
aşa do cetit şi iubit do streini ca Jókai, în care nu ajungo 
la ospresiuno nnmni avuţia miraculoasă a spiritului poetic 
maghiar, ci tot-odntă şi puterea cucoritoare a aceluia.

Opurile salo cari fac o bibliotecă întreagă, nu sunt do 
o valoare egală; în urma multilateralităţii activităţei sulo, 
în urma noliniştoi fantasiei şi aplicuroi salo mare, dar mai 
cu scamă în urma uşurinţei în alcăluiro nici că ar putea fi 
astfoliu ; prin co esto din ajuns de chiar documentată aceasta 
variaţio, punőndu-no totuşi în uimire, că deşi etatea sa o înain
ta tă : do decădere nici puvesto, ceea-co nc-o dovedoşto îm
prejurarea, că acum la finea anilor 70 a scris unul dintro 
colo mai minunate romano popolare. I’ro lungă tontă clăti
narea co o putom observa la ol, cariera sa o un şir do tri
umfuri neîntrerupt,o pro teronul litcraturoi, íncepénd doln ooa 
dintâi novelă poporală pAn’ la M agyar N âbob, K drpiU hy Z ol
tán, U j földes nr, A ran y ember, Tvnycrszcmii hölgy şi ' S árga
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rózsa. In ambe părţile acestei cariore în imaginea vieţei 
şi poesiei lui Jókai, este câte o astfol de trăsură carea pro 
noi ne interesează din punctul de vedero al dosvoltărei şi
realităţei poetice maghiare.

Cea mai însemnată caracteristică a literaturei noastro 
e : că poetul maghiar, aproape fără escepţiune, e şi politic 
maghiar. îndemnau tot-dea-una naţiunea prin poesiile lor, 
dar prea adese prin participare activă în viaţa politică şi în 
Istorie. A sS reţinea total dela politică, cum fu cu Goethe 
spre osemplu,-la noi aşa ccva nu se pomeneşte. Din acost 
punct do vedero încă a interesantă cariera lui Jókai carea o 
o carieră politică tot atât de lungă ca şi cca literară. Con
trarii sei politicoi şi criticii sei literari în vechime mai ziceau 
câte-odată că pentruce nu remâne pro lângă una, pentru-co 
nu ’şi conservă întroaga putere numai pro sama poesioi; noi 
crederii insă, că iubiroa politicoi a fost şi la el o însuşiro spe
cial maghiară.

Jókai s’a născut la 19 Februar 1825 în Komárom, undo
tatăl seu fu advocat şi tutor public. Fantasia vie, vioiciunea 
şi capacitatea narativă aşa se vede a erezi t’o dela mamă-sa 
Maria P a la y . Isteţimea, concepţiunea repede nu ’1 reţineau 
înse a fi un copil tăcut şi retras, din care causă colegii lui 
l ’au poreclit cu epitetul d e :  Jámbor, care ora pururea pur 
eminent poşezând mereu cele mai buno testimonii. In Papa 
s’a înpretinit cu Carol Kerkápolyi cu caro a locuit înpreună, 
şi cu Petőfi colegul seu, cu care la olaltă au caştigat la 
képző társalat“ premii. Petőfi a câştigat cei doi galbeni do

naţi do Paul Kovács cu romanţa sa titulată: S zm  es valo, 
car Jókai câştigă premiul cu novela titulată : T ű z es viz. 
Mai târziu abia in etate do 17 ani ’1 găsim la academio cu 
drama sa întitulată: 'A  zsidó  fiu, caro fu lăudată do cătra 
comisiunea critisătoare. Finindu-şi şcolilo ajunsö ca jurat în 
Pesta unde la 1846 depusă censura de advocat fără a oserciă 
însS oarecând practica a d v o c a t ă .  Petőfi T făcu  cunoscut 
cu scriitorii tineri, novelele salo apărute în „P esti P im t la p  
şi în „É letképeit“ precum şi primul seu roman, H étközna
pok, l’au făcut iubit de cătră publicul cetitonu ; ear ol sS 
dădu cu totul pre cariera literară acordându-se ca colabo-
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rator la mai multa reviste literaro; ba la 1847 luă el redac
tarea revistei „Életkópok“ dola Frarikenburg, a cărei valoare 
o rSdică atât cu proprielo salo novele, cât şi prin scrierilo 
gardei tinero de scriitori.

Aici se începe şi rolul sBu politic. Cu Petőfi dinpreună 
a .devenit membru conducător al reuniunei politico „Ifjú  M a
gyarország“ şi în zilclo fortunoase alo anului 1848 fu un fac
tor principal ca orator şi jurnalist.. In revista sa literară, 
carea o redacta la olaltă cu Petőfi, spiritul politicei radicalo 
ocupa un teren din ce în. ce mai mare, pănă când în urma 
furtuneior vieţoi publice, aceasta întreprindere trebui se în 
cete. Atunci sS însură el cu vestita dramatistă R oza  Labor- 
fa lv i dola teatrul naţional şi urmând guvernului refugiator 
la 1849 în Dobriţin începe a publica * E s ti:Lapolcu in spirit 
pacinic.

După revoluţiune şi numele lui fu luat în şirul color 32 
scriitori pro a căror cap fu dictată pedeapsă de moarte. Mult 
tîmp trăi aicuns prin pădurile mari dela Bükk dar primind 
literatura amnestiă, persecutarea lui încă a încetat şi el putu 
reînturna la Pesta. Primele salo broşuri au. fost F orradalm i 
és Csatahépelc şi B ujdosó naplója  (1850, 1851): politica poesiei. 
In aceste zile de spaimă generslă el o primul care se încer
că a ronînvia sufletul naţiunei amorţite în urma loviturilor 
îndurate. Tot accst spirit predomneşte şi opul seu, Veres 
hönyv (1855). Ba din acest tîmp nici că avem op literar mai 
de artă şi mai caracteristic ca „A z u j földes u r“ (1863). Că 
în acest tîmp eschis cu totul de pro terenul politicei şi to
tuşi acărui eveneminto familiare erau predomnite .de focul 
naţional, simţul naţional nu s’a stins ci ca pojarul s’a lăţit 
mai departe, partea uriaşi îi compele lui Jókai, activităţii jur
nalistice (Romény, Délibáb, Vasárnapi Újság) şi poetice alo 
acestuia. Cu novelolo şi romanele salo nonum&rate, el descîii- 
do prima dată ochii publicului, că romanolo striSinătâţci nice 
sunt suficiente, nici coröspunzötor nutromîntului pontru ade- 
vöratul spirit. încă şi între teatrelo salo, cari au arătat con- 
turilo salo litor.ire în lumină mai orbitoare, osto unul, care 
cu pathosul sou patriotic nobil şi pootic avu o influinţă în- 
spirătoaro, zoci do a n i : A  S zigetvári Vértanulc. Aurora vieţoi
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naţionale fu avisată pentru prima dată do foia sa umoris
tică: Üstökös caro fu pornită la 1858. Umorul sS iscodi ima
gini minunate cum fu T a 11 ó r o s s y Z o b u 1 o n şi P o 1 i t i- 
k u s  C s i z m a d i a ;  şi aici publică él renumitelo salo pocsii 
politico în care este atât pathos plin do însufleţire şi atâte 
glume bune, o reamintire atât de nimerită a suvenirilor na
ţionale Pro és Contra, Tallérossy episztolája, M agyar D ivat, 
Utcza szegletén ü l a csonka hős;  şi cari do caracteristică es- 
presiune dau „revoluţiunoi mici“ care urmă absolutismului, 
încât o prea cu vrednicio pentru Istoria literaturei ca să-şi 
aducă aminte de aceste.

La dieta concbemată în pnul 1861 pe Jókai ’1 aflăm 
ca deputatul cercului Siklós şi aderent al partidei decisive, 
öa membrul căroia a redactat. ^Magyar Sajtó, la 1863 a fun
dat „Ă hon“ -, là 1865 car a păşit în parlament unde până 
la 1875 aparţinu stingei medie, de atunci înse, ca bun amic 
'al lui Tisza Kálmán, fu membrul partidei liberale şi delà 
1886 o redactorul suprem al foici Nemzet. El esto până in 
ziua de azi col mai iubit orator atat do partida sa cat şi des 
dieta întreaga. El este unul dintro coi din urmă in .paria- 
montul nostru, care nu ne lasă a uita că .oratoria e . arta. 
Isvorul efectului şi influinţei .salo nu e focul care abia se 
iveşte în vorbirile sale, ci mai cu seamă apucăturile sale 
bune, umorul şi melancholia ; el aşa zicênd numai dişcu- 
rează, dar atacurilo dese ale satirei, cu variaţiile captivă- 
toare ale sentimentalismului seu ne captivează total. Astiel 
este iubit atât în cercul vieţei salo poetice, cât şi al acelei 
literare. Aceasta iubire a esprimat’o naţiunea întreagă când 
a serbătorit -cu o pompă neniai pomenită serbarea de aur a 
vieţei salo-literare asigurând cu aceasta ocasiune edarea tu
turor opurilor sale în o ediţiuno splondidă naţională do o 100 
tomuri. Mulţâmita poetului a esprimat’o politicul, când la anul 
1895 in conferinţa interparlamentară din Bruxelles a apărat 
cu glorie şi résultat strălucit adevöiurilo naţiunei salo faţă 
de atacurilo pro nedrept insultătoare, îndreptate contra a
coleia. ,

Dar o timpul ca să privim şi ccoalaltă parto a -cariei 
salo. a ■ cel o i poolico. Sö no ilăsuim a hotări că' ce loc ocupă
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activitatea literarii a lui Jókai în viaţă noastră spirituală cum 
şi întru cât o înfluinţHză pro aceen. înainte de revoluţiunc 
dula Jókai avem numai un roman (Hétköznapok) şi o coloc- 
ţiune do novele (V adon v ir á g a i) ; dar dacă voim a respunde 
pro doplin întrebărilor pusö, tröbuo sö no reîntoarcem ia 
acca ferbore de mare însGmnătato a pocsiei noastre, caro a 
întrecut şi care a premors revoluţiunei vieţei naţionale.

Anii 1844, 1845 şi 1846 sunt aceia, cari în poesia mo
dernă a condus Ia învingere deplină idea naţională. Aceştia 
sunt anii de glorio ai lui Tompa, Potőfi, Arany şi Jókai. 
Sunetul de orgoană a lui Vörösmarty resună încă cu tărie 
deplină; dar prelângă ghitarele şi pianurilo cari sunau pre- 
lângă el se aude din ce în cn mai puternic şi sunetul vio- 
linei, flautului şi al clarinetului. Prima trăsură a poesioi 
noastre fu simţul naţional care străbatea toate şi gândul na
ţional care întrecea toate. Dar espresiunea în  adever harmo- 
nic poetică a simţirei: Armonia chiarâ a conţinutului poe
tic şi a formei, o fundează sau iscodesc în poesia noastră 
acele spirite preclaro, a căror cânteco, poesii, novelo lo iea 
la inimă naţiunea acelor şi a căror veste se lăţeşte. Petőfi’şi 
odă prima şi a douua colectiune din Verseim, Tompa: N ép
regék és népmondák, Arany: Toldi, Jókai: primele sale no
vele şi Hétköznapok. In perceptiune, simţ şi espresiune ne 
esprimâ acelaş simţ poporal, adecă simţul celermai adeve- 
rate mnghinrime. Din tesaurăria acesteia,ne arată fiecare 
câte cova, puterea şi gloria acesteia astfel ni-se arată de 
odată întreagă pompa şi perfecţiunea sa. Tompa cu melan
colia, Potőfi cu focul aprig, Arany cu enararea cveneminte- 
lor heroico, Jókai cu humorul şi voia de a povesti. Acesto 
tesuuro scumpe ale lirnboi poporale le-au adus unul do lângă 
Sajó, al doilea din Kunság, al treilea din Bihar, al .patrulea 
de dincolo do Dunăre.

Desvoltarea deplină a lui Jókai şi a talentului seu, cado 
pro timpurile mai târz ie ; dar locul acoleia şi valoarea ei 
in Istoria literaturei noatro ’1 desoamnă aceea legătură in- 
tornă caro-1 leagă pro ei do coi trei poeţi, cari s’uu ivit în 
unul şi acolaş .timp cu dânsul. Fundamentul patimolor şi a 
inrudirei gusturilor sale cu a lui Petőfi o a-sö mulţămi acelei
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împrejurări, că primelo încercări politico cad cam în acelaş 
tîmp. Ce a făcut Tompa Petőfi şi Arany în pocsie, cam 
aeoeaş a lucrat şi Jókai în prosă: cu nepreocuparea naivă 
şi curajul capacităţilor originale au fun dat un s til nou, care 
c'sprirna jocurilo simţului şi ale fantasiei cu vialitatea şi na
turalismul spiritului poporal. La începutul carierei sale, ba 
şi mai târziu se obsearvă la el efectul romaniicismului fran- 
ces paralel cu impresiunile ne mijlocite ale vieţei maghiare; 
primele naraţiuni sunt N epean sziget şi Sonkolyi Gergely. Dar 
şi objectul síréin, fantasiile ilusorii încă sunt descrise în 
o limbă mai simplă, mai esprossivă, mai chiară ca limba co
mună a romanelor precedente. I’re cum amintiţii soi con- 
timpurani în pocsie, astfel a introdus ol în prosă direcţiunea 
populară în o mesură atât do mare, ca pănă atunci nimo 
altul. Foloseşte în mare mesură espresiuni maghiare, la loc 
■şi caracteristicp, proverbe, forme speciale dialectice culese 
din popor, cuvinte proprii din diferite părţi a!o ţerei; toate 
aceste cu gingăşie, la loc şi neforţato. Arany în aceasta pri
vinţă o mai mare măestru şi anticitatea încă.o foloseşte mai 
profund şi mai conşciu ; dar nici e mai perceptibil, nici mai 
bogat ca Jókai, decât care doar nici un scriitor nu are mai 
maro tesaur limbistic. Aceasta maghiarime cu fundament 
numai: în opurile sale scrise mai pe fugă este trecută cu ve
derea. — Aceasta limbă, caro o poate precepo şi gusta 
ori cine,'îi face predarea mai verosimilă, mai uşoară, mai 
naturală şi mai plastică şi o deosebeşte cu totul do stilul 
niai forţat şi mai palid al literaturei do rénd. La aceasta 
se mai adauge şi minunatul seu mod de predare, care filo- 
sofează puţin dar vorbeşto aşa do lămurit ca povestea din 
popor Propuseţiunilo salo nu s6 încurcă în combinaţiunile 
clasice -meandrice, ci se înşiră ca margeaua do klaris a fetei 
maghiaro unu după alta, cu deplină gingăşio. Progresează 
cu o tândroaţă proprio ba adese neliniştită; căpătând voie 
do a povesti nu se oboseşte curund; cu observările, contra
zicerile, glumele sau sentimontalismelo sale colorează, carac- 
terisează şi obduce cu un. farmec neobsorvabil fantasia ceti- 
toriului söu. Tablourile salo naturale şi sconolo sale, cari 
servesc ca puncte do mânecare, sunt atât de vii şi in colo
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ritul lor atât do orbitoaro, că abia lo putorn observa ca puncto 
do odichnă in calea povestiroi salo. O trăsura rară, caraclo- 
ristică pentru ol osto, că interesul cald fuţă do natură, pu
terea sa descriitoare, intonsitatoa şi nouătatoa colorilor salo, 
nimic nu au perdut cu etatea sa doja înaintată. Descrierea 
Hortobágy-ului în Sárga rózsa, a Bük-ului in Tengerszemü  
hölgy în co priveşte simţul proaspöt faţă de natură, puterea 
desemnului şi bogăţia coloritului; rivalisează cu tablourile 
sale pitoreşti despre Ardeal şi Balaton scrise mai demult.

Objectul celor mai tnulto romane şi l’a ales din pre- 
sent sau din trocului col mai apropiat. Ii place a întreţeso 
povestilo sals pro lângă cutare idoo popoj-ală sau ovenemént 
memorabil. Astfel în M agyar Nâbob (1856) descrio dispărerea 
nobilimci maghiară veche carea becherea, tirănea; înaintea 
nobililor timpurilor noaue, înaintea lui Széchónyi şi soţilor 
aceluia, continuând acolaş object in K árpá th y Zoltán (1881). 
In Földesúr (1868) ne spune înfluinţa straformă’toare şi îm- 
pământenitoare co o are pământul şi viaţa maghiară asupra 
streinilor. In P olitika i divatok  (1864), K ő s z ív ű  ember fiai (1869), 
Tegnap  (1881) şi ín Tengerszemű hölgy (1889) ne conduce ín 
sgomotul luptei pentru libertate. Scena lui Szerelem  bolondjai 
(1868) ne ropresintă foametea anului 1863. Eppur s i mu ove 
(1872) no descrie lupta ce au avut’o scriitorii litoraturei noas
tre cu neinteresarea şi prejudiţielo. E g y  az Isten  (1877) cup
rinde porioda dela revoluţiune pă iă la resbelul italian ; ear 
în Névtelen vár  (1878) apără vitejia de atâtea ori batjocurită 
a cetei nobililor rSsculaţi. In Rab R áby  (1879) găsim lupta 
ce o purtă împăratul Iosif cu conservatismul naţional. Ţoate 
aceste nu cu idei filosofico s’au noaue, dar în o lumină foarte 
ascuţita şi chiară folosind clemente popolare, tradiţiuni plă
cute şi cu anecdote bune. Ca icoane contimpurane întru ară 
tarea persoanelor caracteristico alo ideilor şi ovenemintelor 
unei sau altei perioade, mai do ínsömnat o Nâbob şi U j fö l
des ur, a căror naştere ne-o predă foarte interesant în me
moriul şeii. Lovituri de mai maro ponderositato: csundarea 
mare dela Peşta, colora, cutremurul do pământ dola Komá
rom, foametea etc. obvin în romanele salo şi fără îndooală 
potenţaâă interesul acestora. E interesantă invonţiunea sa în
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ce priveşte acesta idei şi ovenominte, doşi espuna povesti di
vergente. Imaginilo osundătoare şi eruptive, alo fantasiei salo 
pribegitoaro, du sunt tot-doa-una cuprinse do cătră grija ar
tistică în un cadru mai marcat şi nu un roman găsim la ol 
undo singuratece şcene şi episoade sunt cu mult mai cores- 
punzotoare formei ca romanul întreg. Şconelo, figurile, ima
ginile, descrierilo salo ne dau dovadă vio despre aceasta ac- 
tivitato vecînică şi despre a sa fantasie cutezătoare. Tot 
asemenea stilul seu care în propuseţiunile salo scurte este 
plin de imagini, contraziceri, glume.

Co numai a putut vre-odată vedea în jurul seu, no predă 
în colori vii. Aşa are maro merit a folosi în mare parto 
viata maghiară, numeroasele imagini ale acesteia. Nici un 
i'omanţicr nu no poate arăta o galerie do tablouri aşa do 
avută, caracteristică şi deamnâ de admirat, ca el. Cu naivi
tatea, buna sa disposiţie, vocoa sa pronspetă adese pare chiar 

. contopită cu viata poporului. Aşa în Cap’ d’opera sa: Sárga  
rózsa  a căreia obiect o fo r m e a z ă  încorporarea fără do seamăn 
fidelă şi profundă a vieţei do pustă şi a caracterului popo
rului maghiar împreunată cu tablourile vii şi frumoase ale 
vietei de pustă şi alo natúréi. Cu deosebire este interesantă 
comică lui Jókai, când ne descrie persoanole unui sat sau 
orăşel. Intre aceste aparfine un op — deşi nu prea maro — 
al seu caro e unul dintre cele mai bune, mai harmonico şi 
mai originali opuri ale sale: novela sa K edves a tyafiak; apoi 
Sonkolyi Gergely, Örm ény és Családja şi D ebreczeni lunatikus 
sunt cap’ d’opere a predărei comico. Intre romanele mai mari 
e de amintit U j földes nr în privinţa grigei cu caro e lucra t; 
in ce priveşte putoroa, avuţia şi căldura coloritului: M agyar 
Nábob  ocupă locul prim. Dintre opurile mai noaue în pârtii 
cu humor viu şi desemno poetico o cel. mai bogat op : Ten
gerszem ű hölgy' pro care, ca şi mai târziu pro Sárga rózsa, 
acadomia a premiat’o cu premiul Perczel încoronând astfel 
activitatea strălucită şi do maro valoare a lui Jókai.

Influinta lui Jókai nu sö estindo numai asupra publi
cului cetitor asupra căruia domneşte deja do 50 ani; ci 
şi asupra literaturei în mesură considerabilă. Scriitorii cari 
au păşit prin deceniul al 5-loa, au imitat în mare parto opu-
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rilo !ui : nunmi părţile slabo a acelora ou putut şi oi alo în
suşi. Iubeau iscodirea miticii, extremuril« cutozăloare, paiho- 
sul oratoric şi cât mai mari propu^oţiuni. La fine inso cu 
toţii au luat alta cale convingându-se, cfl însuşirile indivi- 
dualo ale spiritului seu bogat, cari formează cel mai puter
nic farmec, sunt nejmitavere. Imitatorii astfel au dispărut, 
dar urmaşii lui cu atât mai taro «’au-înmulţit.

In reforma stilului prosei narulivo, azi putem zic*, că 
întreagă literatura urmează pro cărarea lui.

B eöthy Zsolt.



OBICEIURI DE NUNTĂ LA SECUI.

Secuii sunt un popor, cari deşi locuosc în Ardeal încun- 
juraţi do o mulţime de naţionalităţi pentru oi streine şi în 
vecinătatea inmodiată a ţerei româneşti, sunt doar unicii cari 
folosesc ici-colea pănă în ziua de azi dialectul limbei vechi, 
literile scrisoaroi antice şi datinile străbune. Dacă facem o 
plimbare prin satele frumoase şi curate ale secuimei spre 
uimirea naastră nespusă vom afla, că ei şi acum au port, 
limbă, casă, curte, datino, credinţă, etc. cari stau mai aproape 
de celo ale străbunilor lor. Alte popoare sunt prea adese 
supuse assiniilărei — ceea ce Istoria popoarelor ne-o ilus
trează cu nenumerate osemple —. secuii insă sunt foarto te
naci, în aceasta privinţă aşa, că chiar dacă unul oarc-care 
în călătoriile sale s’a oprit undeva şi s’n aşezat acolo; de- 
cumva soartea ’I conduce ear în patria sa, atunci el este 
altul, este ear cine a fost îu copilăria sa: s e  cu  iu d i n  c a p  
p ă n ă ’n t ă I pi.

Interesant este botezul la oi, dar mai interesantă cu
nunia.

***

Tinerul secuiu, care „umblă cu gânduri de insuiato“ 
cercetoază cu mare sîrguinţă jocurile şi şezătorilo undo ’şi 
pune ochiul pre cutare fată, i face curte şi do regulă vino 
cu ea în curat şi în afacerea cununiei, din care causă el ştie 
că fata merge sau nu după el, şi de corfă numai in acel cas 
poate fi vorbă, dacă ceva împrejurări extraordinare conlucră 
aici.

Dacă o in curat cu fata pre caro vrea a o lua, ’şi tri
mite pre nănaşul şi pre tatăl seu si5 o ceară; aceasta înso 
se face în zi do Sâm bătă. Mir&lo, după diforitelo ţinuturi, tri
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mite fetei inel, ban dt» argint sau petea (pantlică) roşie lată 
oar aceasta îi trimite .lui un buchet do flori (pentru pălăriă) 
şi o aăfrămuţă roşio. Acesto presento ambi sunt datori s6 lo 
poarte pănă ’n ziua cununici. Mai târziu când ajunge lucrul 
la cumperate, mirole cutnpără miresei o năframă mare şi 
frumoasă do per sau de mătasă după cum lo e staroa mate
rială, şi cisme de cordovan. Miroasa-i cumpără cravată, pop- 
tar do postav şi cămoşă.

Nunta se serbează do regulă M arţa  la care serbare cei 
doi fra ţi de m ire cu o septemână inainto umblă la învitato 
cu pălării înfrumseţato cu flori şi bâte cu pantlici roşii. In 
vitarea o fac în vorsuri, cam în modul următor:

„Pace şi bună voire se dec Dumnezeu 
Sănătoşi sunteţi se vede şi nu ve merge reu 
Si deaici în 3ănătatc ca se tră iţi dorim 
De bine şi fericire şi noi se auzim .

înaintea feţei voastre cu cinste, când noi stăm  
Dela o casă cins ită  venim să vii chemăm 
Si păuă misiunei noastre destul o se facem 
V i rugăm fiţi cu crtaro  până o spunem.

Pro noi, prea cinstito gazde, Vig MikMs ne o trimes 
Care pretinici mare o sfeşnic prea ales,
Pre vccini, neamuri, cinsteşte, pre cum cred că ş tiţ1'
Prctin  credincios nu este ca el, se o ştiţi.

D ragii mei gazde de cinşte, acum când se ’nsoară 
Nu poate, se nu  ve ’.ivite, cu ’ntreagă familia 
La o scurtă serbătoare, l ’alui cununie 
La o zi de bucurie, pe M arţa co vine.

La un pic do bucătură şi de beutura 
Mai la joc şi voc bună şi Ia pctrocaniă 
Veniţi, alduiv’ar Domnul, căci ve aşteptăm  
Cununia mândră, sânlă, se o ascultăm.

Ve rugăm deci ca 'n persoană să ve p resentaţi 
Cbcmarea noastră se nu o desconsideraţi,
Kacă vii spunem acuma, ca d’acum s’o ştiţi 
Că v’om mai veni odală, numai se veniţi.

Har acum noroc şi sute 
Dumnezeu eă vo ajute.
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- • Aceasta oste invitarea care o recitează la fio care casă 
de-alungul satului, căci fie care familie este invitata afara 
do acele cu eări respectivii su n t sfăd iţi. Fraţii do miro umblă 
tractaţi de regula cu vinars îndulcit, cu micro do stup, în 
urma cărei nu o dată pe înserate multe versuri român no- 
recitate.

In Dumineca din înaintea zilei de cununio fraţii de mire 
car iou satul de un capet şi de nou invită pro oaspoţi folo
sind de astă dată cam următoriul t e x t :

Noroc şi binp, se dee Dumnezeu 
Aveţi ertare, că ear ve năcăjim,
Dar cred că bine, veţi şti că ce vreu eu 
Ş tiind şi-aceea, pre cine noi slugim.

A doaua oară, ve roagă se poftiţi 
P rc  m ânesară casa be le-o cinstiţi,
La cununie voi parte  se luaţi 
Toţi la  olaltă se ve mai petreceţi.

V’aşteaptâ deci, că cu to ţii se veniţi 
Ear invitarea se n’o despreţuiţi 
Noroc şi bine, se dee Dumnezeu 
Se ne ’ntélnim  deci, ve rog de nou şi eu.

Intr’aceasta se începe fiertul şi friptul do-alungul stră
zilor, căci nime nu merge la „plâns“ ( s i r  a t ó b a )  cu mâna 
goală, care ceremonie se începe luni sara. De rogulă duc 
pre un taior plăcintă, surcele (csörege), sau colaci-pe-drug 
(kürtös kalács); acoperito cu servetă do casă carea apoi se 
mâne miresei. Cei mai cu staro duc cu ei afară do aceasta 
şi cuţit, furculiţă, lingură, faţă do measă şi ştergar. Nănaşa 
duce „pom u l-rodu lu i“ podoaba cea mai de frunte a mesei.

- Pregătirea pom ulu i cere multă usteneală şi deprindere 
mare.

In un colac înplântă un ram cu mai multe crengi, pro 
cari lo încarcă cu nuci aurite, prăjituri, covrigi, apoi H în- 
frumseţeazâ cu haras şi hârtii colorite. Acesta ’1 pregătesc 
de rogula protonii şi cunoscuţii adunându-so la masă do unde 
apoi ’1 duc s8rbătoreşto la casa miresei.

„P lân su l“ ţino pán’ la mezul nopţ:i şi atunci fără a aş
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terne sau a sd aşeza la moaşă, consumă numai aluaturile, 
vinarsul şi vinul adus de onspoţi. Nunta sd incepo Dutnincca 
demineaţa.

Nuntaşii sd adună mai intui la casa mirelui undo na
ri aş ul mirolui rocitează „remas bun“ tinerului care porneşte • 
după aleasa inimei salo pre cum urmează:

S6 pornim la calc, în linişte maro 
Căci mirele mândru cu zor foarte mare 
Aşteaptă sG-şi stringă mireasa iubită  
l /a l  seu pept. Veniţi deci, haid’ la  biserică,
Â Domnului casă, ear de-acolo eară 
Se mergem la  tineri în casa lo r noauă,
Unde Domnul dee aldaş mare, pace 
De reti se-i fereasiă se aibă linişte.
Eară fericirea se nu aibă fine . . .
Pace şi unire între ci se fie.
Fericiţi se fle păriă l’al lor moarte 
De reu se nu ştie ci numai de bine,
Fericiţi ca astăzi, mulţi ani se ajungă 
Ear a lor familie m ult să se sporescă.
Se pornim la calc, Domnul se ne-ajute 
In deplină paco, în voea cca maic,
Fericiţi se fie lo dorim cu toţii 
In bine, virtute se-şi crească băieţii.

După aceasta toţi nuntaşii se urcă p3 trăsură şi cu mu- 
sică şi chiuituri viono ajung la casa miresei undo dau do 
uşa închisă. Aici nănaşul începe:

Asta-i doară casa mândră, la car'c-am pornit 
Ruşine, la uşa ’nebisă, eacă ne-am oprit!
Se batem dară, se cerem puţintel cortel 
Ce se poate to t se facem s’ajungem  la ţel.

La nccasla încep a faco sgomot maro şi în glumă lo
vesc uşa, în urma căreia ea?ă in curto nănaşa mirosei şi în
treabă:

Oameni buni v8 rog a 'm i spune 
Unde merge-atfita lume ?

Nănnşul mirelui respundo:
Asta-i casa cca mai mândră, la care-am  p orn it 
I)e puţin cortcl to ’ndură, d acă  am sosit.
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Nănaşul miresei în treabă :

Mai în tâ i ve rog a-mi spune 
Poarta păn’ a n ’o deschide 
Ce gânduri şi vânt v’abate 
De v ’aduce 'n asta  parte?

Nănaşul mirelui :

Pacînic este  scopul nostru 
D rept este cuvînlul nostru 
Una ne este dorinţa 
Una ne este rugarea

Se ne dai cortel.

■ NâriHşul miresei:

E s t’ cortel drăguţul meu 
Este al lui Dumnezeu!

La ncensla deschid apoi poarta şi toţi nuntaşii întră în 
curie unde nănaşul mirelui păşeşte’n frunte şi zice:

Bună ziua dum neavoastră 
Mnlţimei ici adunate 
Mi-a lăsatu-m i mie vorbă 
Perm iteţi-m i deci în trebarea 
Nu este aici nănaşul?

Nănaşul miresei respunde:

Aici sum, ce vîn t ve poartă, De-acela noi n’avCrn ştire,
Rătăcitu-vaţi sau doară U na însă v’o pot spune,
Drum ăriţi din depărtare ? Că noi avem do vînzare
June, de cătaţi, ve pot spune O prea m inunată floare
Nici cu ochii nu-1 vezurăm, Care ’n lum ea a s ta  mare
De cercaţi huţ, v’asigurăm P u te ţi şti: păreche n ’aro.

Nănaşul mirelui zice:

Chii.r şi de-ar avea păreche N ’am venit cu măna goală
Noi dorim  numai cea veche, S8 gustăm din plina oală,
Pentrn-al noslru tiner m ăndru Deci cu to ţii  noi dorim
Care-i svîlt ca  şi-un brad oblu. Est lucru so-1 isprăvim.
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Nănaşul miresei în t r e a b ă :

Bine-o li ainicc dragă 
Ila id  8« stăm dară la vorbă, 
S’auzim co ţi-o  dorin ţa?

Nănaşul mirelui respundo:

„Trei crai dela răsărit 
Ca steau’au călătorit 
P re  micul Isus ccrcănd 
Ţerile cutrierănd.“ .
Chiar aşa noi am pornit 
Ca t re i  prinţi noi am venit 
Se cercăm o mândră floare 
Ca care nu-i pre sub soare 
S’o ducem la casa noastră 
Se o facem steaua noastră. 
Am venit s’o vedem dară 
M ândră-i şi aşa-i de bună 
Chiar pre cum e a ei veste ? 
Mică-i g u ra ?  E  subţire? 
Bine stă haina pc dînsa ? 
Dnpu cum ne spuse vestea? 
De-i aşa, atunci o ducem

Cu-al nost fiu pe tron  o punem 
Ca în pace şi lucrare 
S5 domnească fiecare 
Urmând a Domnului vorbă 
Copii num eroşi se aibă 
Aduceţi deci înain te 
Aceea m inunată floare 
Pentru care ostenirăm 
De departe-aici sosirăm  
S’o sucim la  stingă, d reap ta  
Se-i vedem — de. are — hiba. 
E ar de-aici noi o vom duce 
L a biserică,' de unde 
V ’oin conduce-o ’n a  ei casă 
Unde e în tinsă  masă 
Şi vom face uspeţ mare 
Cu joc m ult şi vin vechiu taro.

Acesteia i urmează multo şeene glumeţe. Nănaşul m i 
resei scoato înaintea nuntaşilor o persoană în văl ita cu un 
lepedcu sau ţolindră şi-i în treabă:

— Asta este floarea ce cercaţi ?
— Asta nu no corespundo, răspund glumind n u n ta ş i i ; 

la co conduc înaintea lor o babă sau vre-o femoie şchioapă 
etc. la cari nănaşul mirelui tot-dea-una respundo că :  — 
Aceasta nu ne corepunde (ez nem talál műnkül).

In fine aduc trei fete pe o formă de mari acoporite cu 
năfrămi şi conduc înain tea mirelui ca să-şi aleagă ol pro 
viitoarea soţie, dacă s8 înlîm plă se greşească, atunci nu nu
mai că umblă rîs, ci ca pedeapsă tröbuo sö plătească o vadră 
do vin. Dacă a ales’o, ţiganii încep a zice şi tinerii sS în 
vârt puţintel după caro urmează „remas bun“-ul miresei 
(mennyasszohyi búcsúztató), caro ’1 îndeplineşte nănaşul mi
relui cu următoarele cuvinte:
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Prim aşule, taci din diplă 
P in ten i se n’aud că sună 
lîemaa Imn încep a spune 
S’ascultăin deci piină 'n  fine !

R ugat fiind de mireasă 
Se zic adio l’a  ei casă 
Se ’nplinim asta rugare 
S ’ascullărn deci în linişte:

Scumpul meu iu b ite  ta lă  
Ţ ie-ţi zic in tia  dată 
Remas bun, Dom nul ţ ’ajute 
P en tru -a  ta le  fapte bune,

Ce-ai făcut faţă cu mine 
Inveţându-me Ia bine 
D ândum i şi hâine, mâncare 
Se trăoşti, se fii to t tare.

Mult te-ai ostenit, o tată  
Supărându-te n’odată 
Ca să me vezi şi pre. mine 
Aşăzată ’n fericire.

Dumnezeu te alduiească 
Fericire-ţi, dăruiească 
In a  noastră cununie 
Se ai măre bucurie.

Te rog deci fii bun primeşte' ~ 
Pé-al meu mire, şi-l iubeşte 
Ca pre-a i teu fiu ’1 priveşte 
Dumnezeu te  alduieşte.

Afcta zi de fericire 
Se nu fie de uitare 
E ar po tine  ta tă  dragă 
Dumnezeu te alduiească.

Ear acuma mo ’ndrcpt cară 
C ătră tine dragă mamă 
Zicând „rcmâi sănătoasă“
Iub ită  maică duioasă.

Nici nu ştiu  ce-ar fi a-ţi zice 
Inim a m ea tace, plânge 
Te rog adă mâna ’ncoace 
Lacrămile-roi se ţi-o 'nnece.

Căci atâte ustenele 
Si atâte zile grele 
Ce nutrindu-m e ’ndurase-şi 
Pănă m are rr.e crescusc-şi.

A-le resp lă ti nu poate 
Iniina-m i ce to iubeşte 
Ci numai plângând de moaile 
Plângând cât numai se poate.

Dumnezeu te alduiească 
De to t reul tc fcrcască 
Prc păm ent fii fericită 
E ar de ceriu în raiu prim ită.

Dumnezeu se te trăiască 
Ani mulţi ţie-ţi dăruiească 
C’a ta  fică iubitoare 
M ulţi, mulţi ani se tc adoare.

Iubiţi fraţi, acum se ’ndreaptă 
A voastră iubită soră,
C ătră voi şi vii doreşte 
In oara ce o de»părţrşte.

Se tră iţi în fericire 
In noroc şi ’ndcstulirc 
C’aurora dim ineţei 
Fie-ve mersul v ieţe i.

A l vostru prea dulcc nume 
In veci fim’-va ’n memorie 
Si ’n ferbintea-ini rugăciune 

-N ’oiu u ita  dc-al vostru nume.

Ear voi p re tenc iubite 
Fete mândre, şi pliţcuto 
Fiţi pururea fericite 
Dumnezeu se ve ajute.
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V8 doresc că cât tic ’ngraliă 
SC păşiţi iu a m ea urină 
Găsându-ve (ie caro 
Un ales i ni in oi sale.

Voi vecini, oameni dc treab ă  
Pretin i drepţi şi cu credinţă

Dumnezeu ve dăru iească  
(Ju bine ve alduiească.

Sus ţigani, acum la diplă 
Zice-ţi marşul, se s’audă 
Fraţi de mire liaid pe ladă 
Cine 'ncapo sus pe cară,

La aceasta cu toţii so urcă pre trasuri şi merg în b i 
serică la actul cununiei. Când so re’ntorc do acolo păreclioa 
prea adese tr.Sbue să so rescumpere. Strada o închid cu funie 
şi numai pentru vin ori vinars îi lasă liberi, în alte locuri 
pun înainlea căruţelor oale cu cenuşă, ca părechea se fio' 
roditoare, până în fine cu sgomot maro şi strigăte dese, pro 
cum şi puşcături do pistol, ajung la cortelul nou undo tine
rii se pun la joc, car nu preste mult se aşează la moaşă 
undo servesc fraţii do mire :

In decursul rnâncăroi poesia car ’şi începe rola. Aşa la 
aducerea plesoi primo fratele de mire z ice :

Bacă şi prima mâncare 
Ascultaţi a mea vorbire 
T o ată  lumea bine ştie 
Că la  noi în secuime,
T ot omul bine primeşte 
Prc-ai sei oaspeţi bine-i vede.

Dac'aceca e m şnearea
Ve rţ>g pre toţi g u sta ţi din ca
Şi tră iţi în fericire
Şi ’11 deplină bucurie
Se strigăm  cu to ţi „trăiească“
Părechea acum cununată!

Când uduco friptura şi vinul pro masă oar so zice u r 
mătoarele :

Eacă şi-a doaua, friptura 
Vin bun cum ccre inima 
Dc lături acum cu gândul 
Mâncaţi carne, gustaţi vinul ! 
Se credeţi n'are păreche

Nimic nu dă bună voie 
Ca şi-o fălie do frip tură 
Şi din vin vechiu, bun, o cnpâ 
Strămoşii aşa făcură 
De-aceea ei mtilt trăiră.

Când pun pe moaşă curcchiul îm plut — o pioasă căroia 
dola cununie nu-i o permis nici la un cas a absenta , z ico :

Eacătă-te că soseşte 
Curechiul ce se tocmcşto 
Cu carnc se împistreşte 
P ro aspătă , la ca băiete.

Asta-i mâncarc străbună 
N aţională ungurească 
Carca ori cine o m ânâncă 
Poarte bino o se-i cadă.
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M âncaţi, se rog, şi beţi bine 
Se fio to t ves lie 
Gendaiin, prefect, ici nu în tre  
Petrecerea se ne-o strice.

Ci to t oinul se trăieaseă 
Cu părechea tinerească

Vi», vite şi grâu s6 aibă 
In familie se sporească.

In casa lor se domnească 
Pace, iubire frăţească 
Dumnezeu se-i alduiească 
Şi Ia mulţi ani se i trăieaseă.

Astfel do versuri se zic la. aduceroa celoralalto piese şi 
la aducerea aluaturilor. Umorul este în gradul suprem când 
se află câte unul sau doi cari fac la versuri „do merge colb.“ 

Amintesc încă aici versul cu caro „redică measa“ şi 
caro sună cam în modul următor :

Hu a! p u rd e ! Sus la diplă 
Aici spun că-i dat iu b^a lă?  
Las' se sune cea ţîm bulă 
N u -’s preveghi aici, ci nuntă. 
T o t omul se mi-se ’nvîrtă 
Şi se-şi joace a sa iubită, 
Nene naş, ien liaid ne-araiă

Cum trebe „ lina“ jucată  
Mireasa ni-o suceşte 
Pâri’ a ltu l nu ţi-o  răpeşte ! 
Ştim noi că iubeşti neveste 
Deşi păru-ţi cărunţcşte 
Dcci pune num ai groşiţa 
Şi ’nverte puţin mireasa!

L a aceasta nânaşii şi fraţi de mire joacă cu mireasa şi 
fiecare pune bani pe un tăier (jocul miresoi). Tinerii se nâ- 
suesc a o fura mireasa, ceoa-co dacă succede, mirele trebuie 
se o rescumpere cu vin Accnsta dă ansă la muho glumo şi 
potrecero bună. La mezul noptei fratele de mire conduce o 
nevastă cu m âna legată în lăuntru2 şi zice:

Maro supărare am aflat afară 
S’o versat păsatul, o oală în treagă 
Şi bucătăreasa şi a  ars toa tă  mâna 
Nu se vindecă .ca pănă ţine  lumea.

Se-i dăm dcci sermanei bani de doftorie 
Se-şi poată vedea, dea mânci lccuire, 
Eacă bucurie ce sfîrşit avuse 
Păsatul ferbinte pe mână-i curse.

Cu aceasta oaspeţii do regulă sS împrăştie ca a treia 
zi să se aduno eară la păreekiea tineră, după cum zic ei: 
„I c â r lă to b a Numai atunci este sfârşită nunta secuioaseă, care 
pro cum vedem nu o cova potrcccro eftină.

1. G. P .

1 L ina =  cndelg08.
2 „Kâsiis asszony.“



DOHANDIRUA CALITĂŢII DIÎ IU)MÂN IN 
ROMÂNIA.

II.

Rom âni p rin  binefacerea leg ci. Trecem acum In al doilea 
mod dc dobândire naţionali (»iţii româno şi nnuinc p r in  bine
facerea leţjei. Streinul caro îndeplineşte condiţiunilo provezute 
de art. 8. C. Civ. dovino de drept Român. .

„Veri-ce individ născut şi crescut în R om ânia p ăn ă  Ia 
majoritato, şi care nu se va fi bucurat nici odată  de v r’o 
proteeţiuno streină, va putea reclama — zice art. 8 — cali
tatea de român în cursul unui an după majoritate.

„Acei co ailându-se în condiţiunilo de mai sus, vor fi 
dovenit majori înainte de promulgarea acestui codice, vor 
avea termen do un an de la promulgare pontru a reclama 
calitatea do cetăţean român.“

StrQinul prin acest mod dobândeşte un drep t — cu sau 
fără voinţa guvernului — şi nu o favoare cum se în tîm plă  
cu naturalizarea propriu zisă; legiuitorul a acordat acest 
drept numai streinilor de rit creştin, ear coi ce nu su n t  de 
rit creştincsc nu pot, conf. art. i) C. Civ. beneficia de avan- 
tagiele art. 8. Acostora le româno numai favoarea de a re
clama calitatea do Român conf. art. 16 C. Civ. prin n a tu ra 
lizare.

Aşa dar pentru ca cineva să dovio român în virtutea 
dreptului consacrat de lego trebuo se îndoplinească u rm ătoa
rele trei condiţiuni: 1) să fio născut şi crescut în ţară ,  2) să 
nu sd fi bucurat nici odată do vre-o proteeţiuno streină, şi 
î5) să fie do ritul creştinesc. Odată îndeplinite aceste trei 
condiţiuni nu încape îndooală că sentimentele salo tiu pot fi 
docât românoşti. Docâr., priinolo doauQ condiţiuni nr fi fost o 
garanţio suficientă în privinţa asta şi prohibiţiunea în privinţa 
nocreştinilor ar fi putut lipsi. Astăzi mai protutindoni, cum

17*
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observa Bluntschli, „dreptul modern modern s’a degagiat de 
presupunerea şi do tonditia  unei credinţi anume şi o stabilit 
în tr’un mod egal, ca drept comun, pentru toţi locuitorii ţS- 
roi.1“ Totuşi dorinţa esprimată prin Convenţiunea din Paris 
din 1858 se îndeplineşte prin art. 16 O. Civ. care dcschido 
şi necreştinilor cetăţenia prin calea naturalizârei. Dar şi 
această cale li se închide după câteva luni, prin art. 7 din 
Constituţia din 1866.

O cestiune im portantă este aceea de a se ş t i : Dacă ca
litatea de român în virtutea art. 8 C. Civ. se dobândeşte nu
mai pentru viitor sau cu efect retroactiv? Kespunsul autori
lor este că numai pentru viitor, adecă din momentul când 
individualitatea îşi manifestează voinţa sa prin îndeplinirea 
condiţiunilor prevezute do lege.

Do când insă începe a se socoti anul majorităţii, din 
momentul concepţiunei, ori din momentul naşterci? , Din c u 
vintele „ori ce indivit născut şi crescut etc.“ resultă ca din 
momentul naşterei.

Copilul conceput aiurea, dar născut în ţară, poate in 
voca beneficiul art. 8 C. Civ. ; dacă însă e conceput în ţară, 
şi născut înafară de teritoriul român, nu mai poate invoca 
acest beneficiu. Unui asemenea individ îi remâne deschisă 
calea naturalizărei.

In ce priveşte termenul în care trebue să se facă de- 
claraţiunea, trebue considerat după majoritatea regulată do 
legea streină a individului, sau dupa majoritatea regulată do 
legea noastră? De oare-co legea e mută în aceasta privinţă, 
cestia e controversată.

Unii — şi aceştia alcătuesc minoritatea — sunt do pă
rere că după legea română trebue regulată majoritatea indi
vidului de oarece majoritatea streină variind după loc şi 
tîmp, legiuitorul român nu putea sS aibă în vedere decât 
majoritatea română, adecă virsta de 21 do ani. Alţii — şi 
aceştia constituo majoritatea — susţin că legiuitorul avea în 
vedere — cum s ’a întimplat şi aiurea — majoritatea perso
nală a streinului, aceea a ţorei salo.

1 Op. cit. pg. 9.
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Dacă am voi s6 considerăm majoritatea ţerei româneşti
— vîrstă do 21. ani — în cazul do pildă, când majoritatea 
ţorei streinului ar ii de 25 ani, am da do următoarea difi
cultate: Individul, la majoritutoa stabilită do Codieele nostru 
Civil, fiind minor după logea ţerei sale,^ ar fi pus în impo
sibilitatea de a reclama calitatea do român, fiind că în tim
pul minorităţi el se află sub autoritatea asccdenţilor ori a 
tutorelui seu, şi nu aro libertatea de acţiuni. Ear a juns în 
anul majoritatei ţârei sale nu ya mai putea invoca avanta- 
gielo art. 8, fiind trecut deja de vîrsta majorităţei^ţerei ro
mâneşti. Aceasta ar fi a lua cu o mână ceea ce s’ar da cu 
alta. Acest inconvonient sS înlătură dacă considerăm m ajo
ritatea ţerei căreia aparţine streinul.

Dificultăţi se pot prosinta şi în cazul când după legea 
personală a streinului majoritatea o la 18 ani, adeca cu mult 
înainte dccât. după legea noastră. In acest caz unii autori 
admit că declararea să se facă după legea română, pănă  la 
22 ani.

De-altminteri accsto inconveniente a u  dispărut m a ip ie -  
tutindeni câtă vremo epoca de 21 ani pentru majoritato e 
admisă mai do toate legislaţiile.

Art 8 Cod. Civ. no spune că individul ce îndeplineşte 
condiţiunilo provezute do lege „va putea reclama calitatea 
do. român în cursul unui an după m ajo ri ta te ;“ nu ne indica 
insă nici forma declaraţiunei, nici autoritatea cătră care să 
se adreseze.

Din această causă în practică, se întîmpina dificultăţi. 
După Meitani1 autoritatea cătră care trebuoa adresată de
claraţia nu putea fi alta decât p r im ăr .a ; după d. Nacu,2 tri
bunalul ; ear după o decizie a Curţei de Caşaţie forma şi 
declaraţia puteau fi înlocuite prin alte fapto c a : sorviţiul 
militar, exorcitaroa continuă a dreptului electoral, etc.3

Astâzi art,. 8 şi 9 C. Civ. nu nu decât un interes din 
punctul de vodcio rotrospectiv. Art. 9 a fost abrogat încă

1 O. Q. Meitani, Studii asupra O onstituţiunci Rom ânilor, fascicula  

l-a , pg. 1)6 .
2 C. Nacit, Principii elem entare de Drept privat lomân, voi. II. pg. 187.
3 Decizia Curţei dc Casaţie din 2 Oct. 1885.
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prin Constituţia din 1866 (ari. 7.), iar al. I şi II din nit. 8 
de art  7 din Constituie revizuit în 1879. Numai alinialtul 
ultim al ari. 8, relativ la copii găsiţi po teritorul român fără 
paririţi cunoscuţi — şi despre care am vorbit deja — a rSmas 
în vigoare.-Afară do acost c.iz singular nici un strein nu ponto 
doveni român de la 1879 încoace — decât in urma unei 
legi. '

Ştim că copilul născut din un român este român, fio ol 
născut îu România, fie născut aiurea. Aliniatul al doilea al 
a r t  10 mai z i c e :

„Lot copilul născut in ţară streină din un român, caro 
ar fi perdu t calitatea do român, ve redobândi tot-d’a-una ace 
calitate, îndeplinind formalităţile prescrise de art. 18.“

Legiuitorul având în vedere legăturile do sângo ale unui 
asemenea copil, că e născut din un părinte care, deşi strein, 
a fost însă odată român, ii permite să intre in familia română, 
c u , îndeplinerea formalităţilor prevăzute, do art. 18. 1 El 
naşte  strein, dar cu această diferenţă că po când streinul 
ordinar devine român prin caloa n aturalizărei, acestă devine 
român prin bine-facerea legei. Şi această e firească; un atare 
copil conservă în vinele sale. sângo românesc, in inima sa 
sentimente româneşti, trebuo a fi deci primit mai cu dragă 
inimă do patria  română docât cei alţi străini. „Ea trebuo a-1 
trata ca pe un copil care vino să-şi regăsească familia sa 
şi care invoacă favoarea originei sale.“3

R edactarea art 10 e viţioasă, In adover co însemnează 
„toi copilr 1 născut în  ţară streină din un român Nu cum-va 
gânditu-sa legiuitorul român de a <odudo po copilul născu t 
n Rom âuia-do  a beneficia de acost articol? Nici de cum ; 

deci ar fi fost mâi bine dacă cuvintele „în ţară streină“ să 
îfi lipsit;  ele sunt inutile. Existonţa lor se justifică prin nceia ' 
că legiuitorul a statuat de eo quod plevumque fit.

Articolul mai adaugă „din un rom ân“ — „lot copilul 
născut în ţa ră  streină din un român.“ Acest cuvent „român“ 
trebuo înţeles in sons generic pentru a designa atât pe tatâl

1 Boerescu, Curs de Drept Civil, stonogr. de Filimon E lia, 1. pg. 75.
2 Laurent, op . cit. I, pg. 448.
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cut şi po mama copilului: Pronunliatio scrmonis in  sexu m a s
culina a i  utrumque sexum plermnque \iorrigitur. Do aceleaşi 
di opt uri deci se va bucura copilul din o toastă româncă ca
si col din un fost român.

Să citim articolul mai departo: „Tot copilul născut in 
ţară  strâină din un român, care nr-fi pierdut calitatea de ro
mân, va  redobândi tot-d’a-una acea calitate, ele * Cuvîntul 
redobândi nu este exact. Cine-va nu poate redobândi decât 
acea calitate pe care a avout’o şi a pierdut’o ; or, copilul, 
find i ăscut din un strein —  din un ta tă  caro şi-a perdut 
calitatea de român — el n’u fost nici-odată român, n a pier
dut nici ouată această calitate; cum o „redobândeşte“ d a r?  
Expresia „redobâni“ find incorectă, ar-fi fost mai bine de 
s a r  fi zis „va dobândi.“ Articolul corespunzător francez, după 
caro luat nl nostru, zice de asemenea „peut toujours recouvrer“ 
şi nu „aquerir* şi tribunul Simeon în raportul seu, pentru a 
justifica a c e a s tă  expresie, zice: „streinul va dobân d i’, cel oigi- 
nar' francez va redobândi; tatul seu putut perde calitatea sa, 
dar nu a pu tut altera de tot sângele francez care curge în 
vinele copilului seu ; nu i-a putut răpi strămoşii sei ; şi dacă 
acest copil, mai bun decât tatul seu, voeşte să se întoarcă 
în patria sa, ea ii va deschide braţele sale, nu ca unui copil 
nou pe enro-1 dobândeşte, dar cu unui copil pe care îl redo

bândeşte.“ 1 . a
• Şi ciud ve dobândi acest copil calitate:) do roman ? Art.- 

colul zice „tot-d’a una“. Eată o fa\oare excepţională acordată 
acestui copil. P e  când copilul născut şi crescut în R om ânia 
dintr’un tată strein — şi care nu so va fi. bucurat nici-odată 
do vre-o protecţie streină (art. 8) -  trebue să-şi reclame ca- 
litato do român în cursul unui an după majoritate, c s s tâ - la l t  
o p o a to  reclama „tot-d 'a-una<. E o favoare bine-meritată, 
find-că, cum am zis, nu încape nici o îndoială în privinţa 
sentimentelor sale ponlru România care îl poate primi ori-şi 
când. Decât acest „tot-d’a-una“ dă loc la discuţii. Se poate 
înţelege prin expresia „tot-d’a-una* ori-co epocă a vieţoi co- 
piluli? Poalo ol dobândi calitato do român în timpul mino-

i Locni, t .  1, pg. 431; c ita t do Laurent, op cit. I, pg. 448.
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i'ilăţi sale? Eată o cestiuno caro se resolvă în sons negativ. 
Va trebui să aştepte până în anul m jorităţei; el, neputend 
renunţa  Ja naţionalitatea streina a tatălui seu de cât când 
e major. Articolul trebuia deci redactat ast-fel încât să rocso 
din termenii sei acesta exludero — epoce minorităţii — dar 
nu să zică că „tot copil . . .  va dobândi tot-il’a -u n a ,“ când 
aceasta nu poate avea loc „lot-d’a-una“. Amintim  câ majo
ritate copilului în cazul acesta — ca şi în cazul art. 8 abro
g a t—este cea streină.

Art. 10, al II, mai cere ca copilul, pontru a dobândi 
calitatea do român, să îndeplinească „formalităţile prescrise 
de art 18.“ Eată cari sun t acesto formalităţi: „Românul caro 
va fi perdut calitatea sa do român o va putea redobândi în- 
toreendu-se in România cu autorizaţiunoa guvernului român, 
şi declarând că vooşte a şe aşeza în ţară, şi că ronunţă la 
-toate distincţiunile contrari legilor române.“

Acestea sunt explicaţiunile ce ău fost necesare de dat 
articolului 10 C. Oiv. R e n d â n d u l  aci, subliniam cuvintele co 
au dat loc la discuţii*: „Tot copiln] născut in  ţară streină  din 
B om ăn, caro ar fi perdut calitatea do român , va  redobândi tot- 
d'a-im a  acea calitato îndeplin ind form alităţile prescrise de art 1 8 .“

Aţceiaşi favoaro este acordată şi Românilor cari, fără 
autorizeţiunca guvernului, au intrat in serviciul militar strein 
(art 20): Ei n’au decât să se conformeze condiţiunilor p r e 
scrise de art. 18.

Trecem la art. 12: „Streină co so va căsători cu un ro
mân se va considera de româncă. Acest articol se întemeiază 
pe natura  căsătoriei care aro de efect a stabili o legătură 
aşa do intimă între soţi că ei se pot considera ca alcătuind 
una şi aceiaş persoana, şi cari t re tuesc  să aibe una şi aceiaşi 
naţionalitate. Aeestuiaş motiv se datoreşto şi al. I. art. 19
O. Civ. care zice: »Românca care so va căsători cu un strSin, 
va urma condiţiunei soţului seu.“ Ea de vino deci, în mo
mentul căsătoriei, do drept, română ori itrSină, după naţio
nalitatea bărbatului. Fem ca primind numele bărbatului şi 
legându-şi soarta ei cu a lui, prin aceasta chiar înţelego a 
urma condiţiunei lui, a primi naţionalitatea lui. Insă, po acoia
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pe caro o are btirbat ui in  momentul celcbărei căsătorei, nu şi 
ori-ce alte co ar adopta în urmă. Liber o densul a şi-o schimba 
de câte ori va voi, ea nu-l va urma, ci îşi va conserva na
ţionalitatea pe caro u nvut’o densul în inomontul celebrărei 
căsătoriei. Şi în advSr, el nu poate modifica statul ferneoi 
sale, nici o lege nu i acoardă acest dropt ; dacă ea urmează 
naţionalitatea lui in momentul celebrărei căsătoriei, se presu
pune c-ă o face cu cousimţimîntul ei ; că îi cunoaşte naţiona- 
titea lui do mai înainte, şi ea i so supune în mod voluntar
— căci schimbarea naţionalităţii nici câ se poeta facă alt
fel. Dacă nu voeşte are decât să nu să căsătorească cu 
densul.

Adagiul „încetând causa încetează şi efectul“ nu este 
in tot-d’a ur.a exact — mai ales în materie do drept. Când 
o streină se căsătoreşte cu un român şi de vine româncă din 
momentul ce lebrăm  căsătoriei, ca rem ane rom âncă  cu toate 
că ol a dovenit mai în urmă strein. Nu se poato spune că 
streina devenind româncă din cause bărbatului ea redevine 
sirenă odată cu abdicarea naţionalităţii române de către s o 
ţul ei;  nu se poate zice, cu alto cuvinte, că încetând cauza 
cată să înceteze şi efectul. Cauza, zice Laurent, a dat un 
drept femeii, acest p iep t la dobândit dînsa consimţind la c ă 
sătoria, aş i  dar, prin voinţa s a ;  ol nu-i poate fi ridicat prin 
o voinţă streină. 1

Blondcau amite ca fameia streină, casatorindu-se, să fie. 
liberă să-şi manifesteze o voinţă contrară şi să-şi conserve 
chiar naţionalitate i de origină, dacă voeşte.2

Yaletto admitto sistemul englez d' pă care fomeia căsâ- 
torindu-so nu adoptă naţionalitatea soţului. După acest sistem 
aceasta ferne s’ar considera română faţă cu legile româno, şi 
ongleză faţă cu legile engleze.

Art. 19 dupS ce spune că românca căsătorită cu un 
strein dovino streină, adaogă prin al. II că îndată  ce devino 
veduvă redobândeşte calitatoa sa do româncă. Singurul fapt

1 Laurent, o f . cit., vol. I, pag. 456.
2 rihndc.au D isertation instiriie dans »Revue do Droit français e t  é tran 

ger, t. I, c ita t do Laurent, t. I, pag. 454.
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văduviei tace coa să-şi redobândească naţionalitatea perdută. 
D ar dacă întoarcem ca7.nl, şi ne întrebăm Fatneiu strâină 
devenită româncă prin căsătorie îşi recapetă prin veduvie n a 
ţionalitatea ei s tre ină?  După principiul art. 19 trebue să no 
rostim în sensul afirmativ. Cu totea astea unii cred că ea 
rSmâne rom âncă; e o excepţiune la principiul stabilit do al
II, art. 19, în favoăreae femeoi de remâno naţionale. Lauront 
o de aceiaş părere. 1

Mai notăm că prin .văduvă“ (art. 19 al. II) cată se so 
înţelegă toate cazurile în care ea devine liberă, precum: 
moartea soţului, divorţul, etc. In urma ruperei, intr’un mod 
sau altul a Jegăturei ce o unia cu soţul ei, ea redevine do 
drept românce fără să sibă nevoie să îndeplinească vro o 
formalitatea.

R om âni p r in  naturalizare- Codicele Civil, art. 16, mai, 
prevede un al treilea mod dobândire a calităţei do român, 
adacă prin naturalizare. Indentificarea streinului cu Românul 
prin mijlocul ccestei ficţiunei legale se faco cu stagiu  şi fără  
stagiu .

Pentru naturalizare cu stagiu  se cere ca străinul prin o 
suplică către Domn, să arate capitulările, starea, profesiunea 
ce exercită, şi voinţa de a şi,statornici domiciliul pe teritoriul 
României. Streinul, după o asemenea cereri*, trebue să locu
iască zece ani în ţară, şi dacă prin purtarea şi faptele sale, 
dovedeşte că este folositor ţerei, Adunarea legiuitoare, după 
iniţiative Domnului, ascultând şi opiniunea Consiliului do 
S ta t—astăzi desfiinţat şi înlocuit prin Consiliul do Miniştri
— ii va putea acorda decretul de naturalizaţiu o, cere va fi 
sancţionat şi promulgat de Domn (art. 16. al. I.)

P en tru  nataralizare cu dispensă da stagiu  ca so cere s trăi
nul să fi făcut ţerei servicii importante, să fi adus în ţară 
o industrii.*, invenţiuni utile, să se fi distins prin talentul s 8 ii 

să fi format în ţară  stambilimentc mari do coinereiu, etc. (ari. 
16, al. II.)

Românii supuşi unoi prolocţiunei alto decât cea română,

2 Op cit. 1. pg 4.r>G.
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cum sunt cei din Transilvania. Macedonia, olc., avönd acei
aşi limbii şi aceloaşi n«pirnţiuni ca Românii din România, se 
bucura du aceiaşi luvoaiv, cont', nrt. 9 din Constituţiuno.

N' C.miimitatiia do roligio nu servil do piedică pentru a 
dobândi calitatea do Român prin tmturalizaro. Pen tru  întâiaşi 
dală li so doscliido şi necreştinilor calea cetăţeniei prin na tu 
ralizare, de caro însă s’au folosit prea puţini necr.eştini, din 
cauză că după câte va luni cu ocaziu votăroi Constituţioi din 
1866, şi in urma unor desbaieri furtunoase li se închide din 
nou această calo stabilindu-sa prin art. 7 că „numai creştinii 
să poată deveni cetăţeni români“. De atunci situaţia necreş
tinilor -  a Evreilor — dovino din ce în co mai reu, cu toată 
modificarea nrt._ 7 din 1879 în sensul libertăţ i roligipaso.

Aiurea naturalizarea « regulată do legi speciale. Aşa în 
Belgia codul e mut în această materie, şi naturalizarea o re
gulată de o lege din 22 Sept. 1835- Acolo naturalizare e do 
douő fe luri: mare şi ordinară, şi caro se aseam enă mai mult 
l- i i naturalizarea „ m a r /1 şi „inică“ do sub Regulam entul nos
tru Organic decât cu cea „cu stagiu“ ori „fără s tag iu“ de sub 
regimul Codului Civil. Singura »naturalizarea mare« asimi
lează po sliGinul, in toate, Belgianului, acordându-i toato 
drepturile civile şi politice ; pe când ^naturalizarea ordinară« 
acoardă străinului tonte drepturile civilo şi numai o parlo din 
drepturile politice. Un sentiment do domnitata naţională ori 
do gelozie poate, a dictat această diviziune prin care so acoar- 
dă destinele tőrei numai celor ce au dobândit »naturalizarea 
mare« în urma unor servicii eminonto aduse statului. Numai 
aceştia pot ii miniştri, şi eligibili în Senat şi în Camera re
prezentaţilor, procum şi a fi alegători. A fară de acesto res
tricţii, toato cele-lalto drepturi sunt acordato acolora ce au 
dobândit »naturalizarea ordinară«.

La noi nu ccsistă o asomenca diferenţă: N aturalizarea
-  fio cu stagiu, fio cu dispensă de stagiu — ncoardă acelaşi 
drepturi depline slröinului caro a dobândit’o ;  şi în lipsă do 
legi speciale ra  trol uia regulată do Cod.

A iireliu  Turcit.



J O S IF  ABU.

(Novelă.)

—- De Mauriţiu Joi:ai. —

Turcii incâ şi au oamenii lor învăţaţi, advocaţii lor. isteţi, 
cari ştiu face din negru alb şi dacă ar puatn face, sigur ar 
primi titlul do Doctor.

Sub turban inse se iveer alte titulo. A ş a J o s i fA b u  avea 
titula d c : Kadi-cd-Kodhat-ul oraşului B agdad  sau : »judele- 
j uzi lor.«

In acel timp H aru n-al-R asid  cel drept era califa, car incâ 
se ocupa cu afaceri de drept, ceea co nu se prea considera 
de petrecere prinţiară. Dar accaşte nu-l impedeca, ca din 
când în când se nu cerceteze după ochi frumoşi, vo spun că 
şi în ochii fetelor frumoase a găsit a dese astfel de ştiinţă 
carea nu fu în stare a o studia viaţa întreagă.

Odată bend sorbet în palatul fratelui seu Ibrahim vezu 
o roabă frumoasă caroa avea neşto ' ochi vineţi oşa frumoşi 
încât Ibrahim cugeta că vede in oi tot ceriul cu întreagă 
ceata huri-lor şi profetul.

— Ibrahim — zice califa — în ochii fetei acesteia, când 
se uită drept la mine, ved dosdată toate şepte raiurile ; dacâ 
’mi ocheşto dino parto ved acolo toate şepto iadurile.

— Atunci poţi zice că ai fost, în raiuri şi iaduri fără a 
tu clăti do pre scaunul t6u.

— Cum o chiarnă?
1— Abela.
— Ştii ce, pentru fiecaro literă caro so conţine în nu- 

mole ci’ţi dau 1000 dinari de mi-o dai mie.
— Nu, Harun, şi dacă mi-ni da pentru fiecaro literă 

2000, nu va ii o ta Abolayda.
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• -  Oho, acum i-ni lungit numolo cu troi litere ; dacă 
no târguim mult numai no vom trezi, cft-i va fi deodată n u 
mele aşa do lung ca n marolui Mogul.

— Nu am minţit, Abalnyda sd chin mii, numai mădă- 
rind’o o chemam Abela; dar nu dau st) promiţi oricât.

— Atunci dămi-o ca presont.
Ibrahim po mâniă.
— ’Ţi ju r  po barba profetului, ca nicc nu o vind, nico

nu o dau presont.
Acasta fu mult. Harun al Ilusid s6 sculă minios şi p ă 

răsi palatul fratelui sou.
Alt ci'lifâ ar fi isprăvit uşor, dacă nu voia a o vindo şi 

nice a o da ca presont, atunci ar fi crezit’o dela densul ; 
Ibrahim se moară, s5 putea faco foarte uşor, dar H a
run punea mare pond pro aceea, ca poporul se nu-i deo epi
tetul de »drept« in zBdar, şi aşa chemă la sine pre Josip Abu 
şi-i predă afaceroa cerendu-i sfatul că cum ar putea ajunge 
ia Abelayda?

Inveţntul.’l linişti că o se afle el un mijloc. Oalita i 
promise că dacă va fi in stare aesopera aceasta atunci d rept 
romunernţie capătă zece mii do dinari.

«Tosef Abu din ziua aceea incepu a poarta  lui Ib ra
him epistole secreto în caro ’l făcea atent, că să aibă grijă, 
deoarece pentru Abela '1 ameninţă periclu.

Ibrahim sS spăria şi fugi la Abu.
— Califa — înccpu el — vrea ş5 me omoară pen trucă  

nu i-am dat lui pre cea mai frumoasă roabă iar cu am 
ju ra t  că nu o vând, nico nu o dau presont. Acuma i-aş da-o 
bucuros dacă nu m a r  lega jurământul Spune-mi om cu minto 
co se fac? Ajutft-md şi drept remuneraţiune primeşti dela 
mine zece mii do dinari.

Abu so prefăcu caşi când acum ar auzi pontru prima 
dală  do aco as ta ; coi zeco mii do dinari trCbuo serviţi. D e s 
chisă cărţi mari vechi, coţi şiruri grele şi in urmă găsi ce 
a voit.

— Ibrahim, dacă to-ai jurat, că lui H arun nico i vei 
vinde, nico i voi da-o ca presont; atunci daca totuşi voeşti 
sO i-o da i ;  fă a şa :  Dola cap pun’la brâu i-o dă ca prosont,
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delà brâu pânà ’n tălpi i-o vinde; astfel jum ăta te  nu i-ni 
vêndut-, iar ceelaltă jum ătate  nu i-’ai dat'o prnsont şi prin 
u rm are nu ţi-ai călcat- nici jurămentul.

Aşa făcu. Abolayda a ajuns în posesiunea Califai ; dar 
coranul opreşto ca un drept credincios se ducă în haroinul 
sëu sclava fratelui sëu. Abia a aşezut’o califa lângă ol, când 
înţeleptul Uléma sări la ei şi puse intre dinsii o sabiă scoasă, 
d rept simbol că acelor doi nu Ii-o permis a se atinge unul 
de altul.

Harun-al-Rasid, desperat pân’ la estrom, earăşi chomă 
pro înţeleptul Abu şi-l ruga de sfat.

— Lucrul e foarte uşor; dă pro Adolayda de soţie unui 
rob al tëu cu aceea condiţiune că la moment să së despăr- 
ţască de la ca si ţi-o redă neatinsă.

Alte zece mii de dinari î-au pus la chimire lui Abu 
acest sfat.

Califa alese un sclav bun şi ascultător, în persoana gră 
dinariului Sittime, el încă fu de faţă la cununio şi voia 
chiar së-1 reumunoreze bogat pentru acest sorviţiu dându-i 
libertatea, cal şi rang de oficier.

Dar tinorui, privind prea profund în ochii novestei sale 
după cununie zice lui Harun :

— Nu’mi trebuo stăpâne nici libertate, nici cal, nice 
rangul de oficier, ci numai nevasta carea mi-o ai d a t ;  român 
sclavul tëu, dar bărbatul Abelaydei.

— Mişelule, vreai, së me înşeli ! strigă Harun înfuriat 
sărind cu sabia scoasă la el.

— Nu më tem de sabia ta, stăpâno — refloctă sclavul
— Harun, cel drept,, nu va cuteza a-şi ucide sclavul, ca să i 
răpească novasla căci atunci şi-ar perde numele do „D reptu l“.

— Drept ai, — rospunse Harun — şi depărtându-s0 ear 
cheam ă pro Abu care deşi era în cortegiu nu vorbi nimîc 
căci ştie că noul sëu sfat car i va aduce la chimir zece mii 
de dinari.

Ce së facă deci Califa?
— Sittim, do present este încă sclavul teu ; M poţi da 

aceluia, cui tu voeşti. Dă’l deci ca presont Abelaydei ; atunci
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a tricotat a-i mai fi bărbat, căci Alcornnul prescrie că o fe 
meie nu poato fi novasta sclavului sdu propriu.

Califa în acelaş loc şi la moment făcu procurii i se spusă 
şi Abelayda află mai do bino a lăsa pro Sittime do sclav şi 
a dovoni sultana.

Josif Abu, drept roumuoraţiune pentru acest sfat bun, 
a mai primit şi dela Abelayda zece mii dinari.

Prin  urmare la un singur cas do cununie a câş'i<ţat 
Abu patruzeci de mii dinari.

Ei, atunci se plâtqa a fi om înveţat.
/. C. P .
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Modestul.

lill jertfeşte) meritului 
Nu ştie însâ-şi d’a l u i ;
Do lăudăm noi pe alţii 
Să bucură el eu toţii ;
Dacă lui îi vino rîndul 
Tot roşeşte chiar ca focul- 

(Szentm iklossy A lajos.)

G resirea menirei noastre.

Pentru  fericire 
No-am năzuit şi, uită,

Murim fără ca 
Pen tru  ce e oare 
A sta  întocmire,

Oare ce tot v re a : 
Fugim  inainto 
U rm ând umbrei noastro 

Undo duce ea. 
(Szentm iklossy A lajos.)

A ide  — toi.

Un rusneae căzusă’n apă 
Şi ca eă-i ajuto chiamă

Pe sântul Niculae 
Eu te scot nepoate- dragă 
Ii zîce celui din apă :

Dar rnişcăto amice. 
Székács József.

P re  album

Vorba, gândul şi-a ta fapta 
Se fie t o t : bine,

Că aceste la ol al te
Tie-ţi vor suride 

Ca ş-o splendidă oglindă
A ră tân d u - ţ i : bine. 

(Vörösm arty.)

P re  albumul d. G. L.

Doaue bunuri sunt în lume 
»Diliginţă« şi »virtute«
Preste cari zeu nu inai are 
»Sortea« nico o putere 
Cea din urmă Jn ceruiri este 
Alta intro noi trăeşte.

(Vörösm arty.)


